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1. ČÁSTI A SLOŽENÍ PRODUKTU 
 

 

 

1. Akcelerátor 
2. Brzda 

3. Přední světlo 
4. Tyč 

5. Pojistka složení 
6. Motor 
7. Stojan 

8. Kotoučová brzda 
9. Řídítka 

10. LCD obrazovka 
11. Kontrolní panel 
12. Zavírací háček 
13. Nabíjecí port 

14. Západka složení 
15. Protiskluzový nášlap 

16. Zadní blatník 
17. Zadní světlo 

18. Baterie 
19. Adaptér elektrického proudu 

1. PIEZAS Y COMPONENTES
Parts and components/Pièces et composants/Teile und Komponenten/

Parti e componenti/Peças e componentes/Onderdelen en componenten/ Części i komponenty
Části a složení

IT

1. Acceleratore 

2. Freno

3. Faro anteriore

4. Barra manubrio

5. Anello di chiusura 

6. Motore

7. Cavalletto

8. Freno a disco 

9. Manubrio

10. Display LCD

11. Pannello di controllo

12. Gancio di chiusura

13. Presa caricabatterie

14. Gancio di piegamento  

15. Poggiapiedi antiscivolo

16. Parafanghi posteriori

17. Luce posteriore

18. Batteria

19. Alimentatore

PT

1. Acelerador 

2. Travão

3. Farol frontal

4. Barra

5. Anel de fixação

6. Motor

7. Descanso

8. Disco de travagem 

9. Volante

10. Ecrã LCD

11. Painel de controlo

12. Gancho de bloqueio

13. Porto de carga

14. Lingueta de fixação/dobragem 

15. Repouso antiderrapante

16. Guarda-lamas traseiro

17. Luz traseira

18. Bateria

19. Adaptador de corrente

ES

1. Acelerador 

2. Freno

3. Faro delantero

4. Barra

5. Anillo de plegado

6. Motor

7. Caballete

8. Disco de freno 

9. Manillar

10. Pantalla LCD

11. Panel de control

12. Gancho de cierre

13. Puerto de carga

14. Pestillo de plegado 

15. Apoyapiés antideslizante

16. Guardabarros trasero

17. Luz trasera

18. Batería

19. Adaptador de corriente

EN

1. Throttle

2. Brake

3. Headlight

4. Stem

5. Fixing ring

6. Motor

7. Kickstand

8. Disc brake

9. Handlebar

10. LCD display

11. Dashboard cover

12. Closing hook

13. Charge port

14. Folding latch 

15. Anti-slip footrest

16. Rear fender

17. Back light

18. Battery

19. Power adaptor

FR

1. Accélérateur 

2.  Frein

3. Frein avant

4. Barre

5. Anneau de fixation

6. Moteur

7. Béquille

8. Disque de frein 

9. Guidon

10. Écran LCD

11. Panneau de contrôle

12. Crochet de fermeture

13. Port de charge

14. Languette de pliage 

15. Repose-pieds antidérapant

16. Garde-boue arrière

17. Lumière arrière

18. Batterie

19. Adaptateur de courant

DE

1. Gashebel 

2.  Bremse

3.  Vorderlicht

4.  Stange

5.  Klappring

6.  Motor

7.  Ständer

8.  Bremsscheibe

9.  Lenker

10. LED-Bildschirm

11. Bedienfeld

12.  Klappverschluss

13.  Ladeanschluss

14.  Klapplasche 

15.  Rutschfeste Trittfläche

16.  Hinteres Schutzblech

17.  Rücklicht

18. Akku

19. Netzteil

12

3

4

5

7

17

16

15

12

13

18
19

6

8

10

9

11

14

ES

1. Freno del manillar 

2. Pantalla LCD

3. Pulsador de función (menú)

4. Pulsador de potencia on/off

5. Palanca de aceleración

6. Indicador de error

7. Batería 

8. Velocidad

9. Indicador de sobrecalentamiento

10. Marcha 

11. Km/h 

12. Indicador bluetooth

EN

1. Handlebar brake 

2. LCD display

3. Function push button (menu) 

4. Power push button

5. Throttle lever

6. Fault indicator

7. Battery 

8. Speed

9. Overheat indicator

10. Gear

11. Km/h  

12. Bluetooth indicator

FR

1. Frein du guidon 

2. Écran LCD

3. Bouton de fonction 

4. Bouton de puissance 

5. Gâchette d’accélération

6. Indicateur d’erreur

7. Batterie 

8. Indicateur de surchauffe

9. Blocage 

10. Rapport de vitesse 

11. Km/h 

12. Indicateur bluetooth

DE

1.  Bremsgriff 

2.  LED-Bildschirm

3.  Funktion-Knopf 

4.  Leistung-Knopf 

5.  Gashebel

6.  Fehler-Anzeiger

7.  Akkustand 

8. Geschwindigkeitsanzeiger

9. Überhitzungsanzeiger

10. Gang 

11. Km/h 

12. Bluethooth-Anzeiger
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PL

1. Akcelerator

2. Hamulec

3. Przednie światło

4. Kolumna

5. Pierścień podtrzymujący

6. Silnik

7. Nóżka

8. Tarcza hamulcowa 

9. Kierownica

10. Wyświetlacz LCD

11. Panel sterowania

12. Blokada pozycji

13. Gniazdko ładowania

14. Zacisk 

15. Platforma antypoślizgowa

16. Tylny błotnik

17. Tylne światło 

18. Bateria

19. Zasilacz

CZ

1. Akcelerátor

2. Brzda

3. Přední světlo

4. Tyč

5. Pojistka složení

6. Motor

7. Stojan

8. Kotoučová brzda

9. Řídítka

10. LCD obrazovka

11. Kontrolní panel

12. Zavírací háček

13. Nabíjecí port

14. Západka složení

15. Protiskluzový nášlap

16. Zadní blatník

17. Zadní světlo

18. Baterie

19. Adaptér elektrického proudu

NL

1. Versneller 

2. Rem

3. Voorlicht

4. Stuur

5. Vouwring

6. Motor

7. Standaard

8. Schijfrem 

9. Stuur

10. LCD scherm

11. Bedieningspaneel

12. Sluitingspunt

13. Oplaadpunt

14. Vouwscharnier 

15. Anti-slip voetondersteuning

16. Achterste spatbord

17. Achterlicht

18. Batterij

19. Voedingsadapter
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PL

1. Hamulec ręczny 

2. Wyświetlacz LCD

3. Przycisk trybu

4. Przycisk on/off

5. Dźwignia przyspieszenia

6. Kontrolka ostrzegawcza: błąd

7. Bateria 

8. Prędkość

9. Kontrolka ostrzegawcza: przegrzanie

10. Bieg 

11. Km/h

12. Kontrolka bluetooth

IT

1. Freno del manubrio 

2. Display LCD

3. Pulsante di funzione 

4. Pulsante di potenza 

5. Leva di accelerazione

6.                    Indicatore di errore

7. Batteria 

8. Velocità

9. Indicatore di surriscaldamento

10. Marcia  

11. Km/h  

12. Indicatore bluetooth

PT

1. Travão 

2. Ecrã LCD

3. Botão de funções 

4. Ligar/Desligar 

5. Acelerador               

6. Indicador de erro

7. Bateria 

8. Velocidade

9. Indicador de aquecimento excessivo 

10. Mudanças 

11. Km/h 

12. Bluetooth

NL

1. Handvat van de rem 

2. LCD scherm

3. Functieknop 

4. Aan/uit knop 

5. Versnellingshendel

6. Foutmelding indicator

7. Batterij niveau 

8. Snelheid

9. Oververhittingsindicator

10. Versnelling 

11. Km/u 

12. Bluetooth indicator

ES • Debe seguir precauciones de seguridad antes de conducir el patinete. Utilice elementos 
homologados de seguridad como cascos o rodilleras. EN • Safety measures should be taken 
before riding. Wear approved safety elements such as a helmet or kneecaps. FR • Vous devez 
suivre des précautions de sécurité avant de conduire la trottinette. Utilisez des éléments de 
sécurité homologués comme un casque ou des genouillères. DE • Folgen Sie vor Inbetriebnahme 
aufmerksam die Sicherheitshinweise. Die Verwendung von homologierten Sicherheitsequipment 
wie Schutzhelmen oder Knieschützern wird dringend empfohlen. IT • Seguire le istruzioni di 
sicurezza prima di guidare il monopattino. Utilizzare elementi omologati come caschi o ginocchiere. 
PT • Deve seguir as precauções de segurança antes de conduzir. Utilize elementos de proteção 
como capacetes e joelheiras.  NL • De veiligheidsvoorzorgsmaatregelen moeten gevolgd worden 
alvorens de step te gebruiken. Gebruik gecertificeerde veiligheidshulpmiddelen zoals helmen of 
kniebeschermers. PL Należy zapoznać się z zasadami bezpieczeństwa przed przystąpieniem do 
jazdy na hulajnodze. Zaopatrz się w elementy ochronne, takie jak kask, ochraniacze itd. CZ • Při 
řízení koloběžky dodržujte bezpečnostní předpisy. Používejte homologované bezpečnostní prvky 
- jako jsou přilby a chrániče.

ES • No use el vehículo bajo la lluvia. EN • Do not use the vehicle under rain. FR • N’utilisez pas la 
trottinette s’il pleut. DE • Verwenden Sie nie das Fahrzeug im Regen. IT • Non usare il veicolo sotto 
la pioggia. PT • Não use o veículo em dias de chuva. NL • Gebruik de step niet in de regen. PL Nie 
korzystaj z hulajnogi podczas deszczu. CZ • Koloběžku nepoužívejte za deště.  

ES • El patinete no puede ser utilizado por más de una persona a la vez. EN • The appliance 
must not be used by more than one person at the same time. FR • La trottinette ne peut être 
utilisée par plus d’une personne à la fois. DE • Der E-Scooter muss nie von mehr als einer Person 
gleichzeitig verwendet werden. IT • Il monopattino non può essere utilizzato da più di una persona 
contemporaneamente. PT • A trotineta não pode ser usada por mais de uma pessoa ao mesmo 
tempo. NL • De step mag niet gebruikt worden door meer dan één persoon tegelijkertijd. PL Z 
hulajnogi może korzystać tylko jedna osoba naraz.CZ • Tento produkt nemůže používat více jak 
jedna osoba najednou. 

2. ADVERTENCIAS
Warning /Avertissements /Warnung /

Avvertenze/Advertências/Waarschuwing / Varování



 
  

ES • Las personas menores de 14 años, mayores de 60 y las mujeres embarazadas no pueden 
utilizar este producto.  EN • People below 14 years old, above 60 and pregnant women may not 
use the product. FR • Les personnes de moins de 14 ans, de plus de 60 ans et les femmes enceintes 
ne peuvent pas utilisés ce produit. DE • Menschen unter 14 bzw. über 60 Jahren und Schwanger 
dürfen dieses Gerät nicht verwenden. IT • Questo prodotto non può essere utilizzato da minori di 
14 anni, maggiori di 60 e donne in gravidanza. PT • Pessoas menores de 14 anos, maiores de 60 e 
mulheres grávidas, não podem utilizar este produto. NL • Personen jonger dan 14 jaar, ouder dan 
60 jaar en zwangere vrouwen mogen dit product niet gebruiken. PL Osoby poniżej 14 roku życia lub 
powyżej 60 oraz kobiety w ciąży nie mogą korzystać z urządzenia. CZ • Osoby mladší 14ti let, starší 
60ti let a těhotné ženy tento produkt používat nemohou. 

ES • Peso mínimo permitido: 20 kg. Peso máximo permitido: 120 kg. EN • Minimum load allowed: 
20 kg, maximum load allowed: 120 kg. FR • Poids minimal autorisé : 20 kg. Poids maximal autorisé 
: 120 kg. DE •  Mindestgewicht: 20 kg. Höchstgewicht: 120 kg.  IT • Peso minimo permesso: 20 kg. 
Peso massimo permesso: 120 kg. PT • Peso mínimo permitido: 20 kg. Peso máximo permitido: 120 
kg. NL • Minimaal toegestaan gewicht: 20 kg. Maximaal toegestaan gewicht: 120 kg. PL Minimalne 
dozwolone obciążenie: 20 kg. Maksymalne dozwolone obciążenie: 120 kg. CZ • Minimální dovolená 
váha: 20 kg. Maximální dovolená váha: 120 kg.

   

ES • No conduzca el patinete si ha bebido o tomado medicamentos. EN • Do not ride the scooter 
after drinking or taking medicine. FR • Ne conduisez pas la trottinette si vous avez consommé de 
l’alcool ou pris des médicaments. DE •  Fahren Sie nie den Scooter unter dem Einfluss von Alkohol 
oder Medikamenten. IT • Non guidare il monopattino in caso di assunzione di alcool o medicinali.  
PT • Não conduza a trotineta se bebeu álcool ou tomou medicamentos. NL • Bestuur de step niet 
als u gedronken heeft of medicamenten heeft genomen. PL Zaniechaj jazdy na hulajnodze, jeśli 
piłeś alkohol lub przyjąłeś leki. CZ • Nepoužívejte koloběžku, pokud jste požili alkoholické nápoje 
anebo jste pod vlivem léků.    

ES • No utilice el teléfono ni escuche música mientras conduce el patinete. EN • Do not use the phone 
or listen to music while riding the scooter. FR • N’utilisez pas votre téléphone et n’écoutez pas de 
musique pendant que vous conduisez la trottinette. DE •  Verwenden Sie während des Betriebs 
kein Handy und hören Sie keine Musik. IT • Non utilizzare il telefono nè ascoltare musica durante 
la guida del monopattino.  PT • Não utilize o telemóvel nem escute música enquanto conduz a 
trotineta. NL • Gebruik niet uw mobiele telefoon en luister geen muziek tijdens het besturen van 
de step.  PL Nie korzystaj z telefonu ani nie słuchaj muzyki podczas prowadzenia hulajnogi. CZ • 
Nepoužívejte telefon ani neposlouchejte hudbu během jízdy na koloběžce.   
   

ES • Preste especial atención a la conducción cuando haya arena, charcos, barro, hielo, nieve o 
escaleras y cuando esté oscuro o el suelo mojado. EN • Pay special attention to the riding when 
the road has sandstone, ponding, mud, ice, snow, stairs or when it is wet or dark. FR • Faites bien 
attention à votre conduite lorsqu’il y a du sable, des flaques d’eau, de la boue, du verglas, de la 
neige ou des escaliers et lorsqu’il fait sombre ou que le sol est mouillé.    DE •  Seien Sie besonders 
vorsichtig beim Fahren durch Sand, Schlamm, Glatteis, Schnee oder Treppen, und wenn es dunkel 
ist oder der Boden nass ist.   IT • Prestare attenzione alla guida in presenza di sabbia, pozzanghere, 
gelo, neve, scale, in luoghi bui e orari notturni o sul bagnato. PT • Preste especial atenção à 
condução quando houver areia no pavimento, charcos de água, neve ou escadas e quando estiver 
de noite. NL • Let goed op als u rijdt over zand, plassen, modder, ijs, sneeuw of trappen en als 
het donker is of de ondergrond nat is.  PL Zachowaj szczególną ostrożność, jeśli na nawierzchni 
pojawiają się kałuże, piasek, błoto, lód, śnieg, nierówności, jeśli jest mokra lub jeśli prowadzisz w 
nocy. CZ • Věnujte zvýšenou pozornost řízení pokud se objeví písek, kaluže, bahno, led, sníh nebo 
schody anebo pokud je tma nebo je povrch mokrý.    

ES • No utilice el patinete en áreas peligrosas donde pudiera haber sustancias inflamables o 
explosivas, líquidos o suciedad. EN • Do not use the vehicle in dangerous areas where there could 
be flammable or explosive substances, liquid or dust. FR • N’utilisez pas la trottinette dans des 
endroits dangereux où il pourrait y avoir des substances inflammables ou explosives, liquides ou 
saletés. DE • Verwenden Sie den Scooter nie bei Gefahrenbereichen, in denen es brennbare Stoffe, 
Flüssigkeiten oder Schmutzigkeit geben könnte. IT • Non utilizzare il monopattino in zone pericolose 
in presenza di sostanze infiammabili o esplosive, liquidi o sporco. PT • Não utilize a trotineta em 
áreas perigosas onde possa haver substâncias inflamáveis ou explosivas, líquidos ou sujidade. 
NL • Gebruik de step niet op gevaarlijke plaatsen waar zich ontvlambare of ontplofbare stoffen, 
vloeistoffen of vuiligheid zouden kunnen bevinden. PL Nie używaj hulajnogi na niebezpiecznych 
obszarach, gdzie mogą występować łatwopalne lub wybuchowe substancje, brud lub ciecz.  CZ • 
Nepoužívejte koloběžku v nebezpečných místech, kde by mohly být hořlavé nebo výbušné látky, 
tekutiny anebo nečistoty.
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ES • Este patinete no está diseñado para ser conducido por carreteras, autovías o autopistas. 
Consulte la legislación vigente de su municipio sobre dónde está permitido circular en patinete.  
EN • This scooter is not designed to ride on vehicle roads or highways. Check your local current 
legislation about where it is allowed to ride the scooter. FR • Cette trottinette n’a pas été conçue 
pour être conduite sur route ni autoroute. Consultez la législation en vigueur dans votre ville 
quand aux endroits qui autorisent la circulation de trottinette. DE •  Dieser Scooter ist nicht für 
Landstraßen, Schnellstraßen oder Autobahnen bestimmt. Lesen Sie die geltenden Gesetze Ihrer 
Gemeinden durch, um sich darüber zu informieren, wo Sie den Scooter fahren können. IT • Questo 
monopattino non è stato progettato per essere guidato in strade e autostrade. Consultare il decreto 
legislativo in vigore presso il suo comune in merito a dove è possibile circolare in monopattino. 
PT • Esta trotineta não está desenhada para ser conduzida em estradas, autoestradas nem vias 
rápidas. Consulte a legislação vigente do seu município sobre em que zonas estão permitidas 
circular com a trotineta.  NL • Deze step is niet ontworpen om gebruikt te worden op autowegen of 
snelwegen. Raadpleeg de huidige wetgeving van uw gemeente betreffende de plaatsen waar het 
is toegestaan om de step te gebruiken. PL Hulajnoga nie jest przeznaczona do użytku na szosach 
ani autostradach. Sprawdź regulacje prawne dotyczące jazdy hulajnogą w twojej miejscowości. CZ 
• Tato koloběžka není konstruována pro použití na silnicích a dálnicích. Konzultujte platné předpisy 
v místě, kde budete koloběžku používat, abyste věděli, kde je možné ji používat.      

ES • No coloque objetos pesados sobre el manillar. EN • Do not place heavy objects on the 
handlebar. FR • Ne placez pas d’objets lourds sur le guidon. DE •  Stellen Sie keine schweren 
Gegenstände auf den Lenker.  IT • Non collocare oggetti pesanti sul manubrio.  PT • Não coloque 
objetos pesados sobre o volante. NL • Hang geen zware objecten aan het stuur. PL Nie zawieszaj 
ciężkich przedmiotów na kierownicy. CZ • Nevěšte na řídítka těžké předměty.

ES • Evite subir o bajar escaleras con el patinete. EN • Avoid riding up and down the stairs with the 
scooter. FR • Évitez de monter ou de descendre des escaliers avec la trottinette. DE •  Vermeiden 
Sie, Treppen mit dem Scooter hinauf- und hinunterzusteigen. IT • Evitare salire o scendere le scale 
con il monopattino. PT • Evite subir ou descer escadas com a trotineta. NL • Vermijd het oplopen of 
afdalen van trappen met de step. PL Unikaj pokonywania krawężników na hulajnodze.CZ • Vyhněte 
se na koloběžce schodům v obou směrech.

ES • Circule siempre con las dos manos sobre el manillar. EN • Always drive the scooter holding the 
handlebar with both hands. FR • Lorsque vous circulez, vos deux mains doivent toujours se trouver 
sur le guidon. DE •  Fahren Sie immer mit den zwei Händen auf dem Lenker.  IT • Circolare sempre 
con entrambe le mani sul manubrio. PT • Circule sempre com as duas mãos no volante. NL • Rijd 
altijd met twee handen aan het stuur. PL Prowadź hulajnogę zawsze obiema rękami. CZ • Držte 
řídítka vždy oběma rukama. 

ES • No conduzca el patinete con un solo pie. EN • Do not use the scooter with just one foot on 
the footrest. FR • Lorsque vous circulez, vos deux pieds doivent toujours se trouver sur le repose-
pieds. DE •  Fahren Sie immer mit beiden Füßen.  IT • Non guidare il monopattino con un solo piede. 
PT • Enquanto estiver a circular, certifique-se de ter os dois pés no apoio para pés. NL • Rijd niet 
met slechts één voet op de step. PL Podczas jazdy ustaw na platformie obie stopy. CZ • Nejezděte 
na koloběžce jen s jednou nohou na nášlapu. 

ES • No presione el acelerador cuando camine junto al patinete. EN • Do not activate the throttle 
while walking next to the scooter. FR • N’appuyez pas sur l’accélérateur lorsque vous marchez 
à côté de la trottinette. DE •  Drücken Sie den Gashebel nicht, während Sie neben dem Scooter 
laufen.   IT • Non premere l’acceleratore quando cammina con il monopattino. PT • Não pressione 
o acelerador quando estiver ao lado da trotineta. NL • Druk niet op de versneller als u naast de 
step loopt. PL Nie naciskaj dźwigni regulacji prędkości, kiedy idąc prowadzisz hulajnogę obok. CZ • 
Netiskněte akcelerátor, pokud jdete vedle koloběžky. 
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ES • No conduzca sobre charcos ni superficies mojadas. EN • Do not ride through puddles or other 
wet surfaces.  FR • Ne conduisez pas sur des flaques ni sur des surfaces mouillées. DE •  Fahren 
Sie nicht auf Pfützen oder nasse Oberflächen. . IT • Non condurre su pozzanghere né superfici 
bagnate. PT • Não conduza sobre poças de água nem em pavimentos molhados. NL • Rijd niet 
door plassen of natte oppervlakken. PL Nie przejeżdżaj przez kałuże ani mokre powierzchnie. CZ • 
Nevjíždějte do kaluží ani na mokré povrchy.

ES • Tenga cuidado con la cabeza si pasa debajo de zonas con techo como una puerta. EN • Watch 
your head when passing through doorways or when driving indoors. FR • Faites attention à votre 
tête si vous passez par des endroits possédant un toit comme une porte. DE •  Passen Sie auf Ihren 
Kopf auf, wenn Sie unter überdachte Bereiche vorbeikommen.  IT • Prestare attenzione se si passa 
sotto a tettoie o porte. PT • Tenha cuidado com a cabeça se passar por baixo de zonas com pouca 
altura. NL • Pas op uw hoofd als u door besloten ruimtes of openingen rijdt, zoals een deur. PL 
Zachowaj ostrożność przy przejeżdżaniu przez miejsca, w których jest strop. CZ • Dávejte pozor 
na hlavu, pokud vjíždíte pod střechu nebo do dveří.

ES • Cuando circule a alta velocidad no gire el manillar de forma brusca. EN • Do not turn the 
handlebar suddenly when riding at high speed. FR • Lorsque vous circulez à vitesse élevée, ne 
tournez pas brusquement le guidon. DE •  Bei hohen Geschwindigkeiten drehen Sie den Lenker 
nicht scharf.  IT • In caso di circolare ad alta velocità non girare il manubrio in modo brusco. PT • 
Quando circular a alta velocidade, não gire o volante de forma brusca. NL • Als u op hoge snelheid 
rijdt, draai dan niet abrupt aan het stuur. PL Nie wykonuj gwałtownych ruchów kierownicą, kiedy 
jedziesz z dużą prędkością. CZ • Pokud jedete rychle, neotáčejte rychle řídítky do stran.

ES • Modere la velocidad en caso de descender por pendientes y utilice ambos frenos. EN • Watch 
your speed when travelling downhill. Use both brakes at once when travelling at high speed.  FR • 
Modérez la vitesse si vous descendez des pentes et utilisez les deux freins. DE •  Mäßigen Sie die 
Geschwindigkeit bei Abhängen und verwenden Sie die zwei Bremsen.  IT •  Moderare la velocità 
in caso di discesa in pendenze e utilizzare entrambi i freni. PT • Reduza a velocidade em caso de 
descer por rampas e utilize ambos travões. NL • Pas de snelheid aan als u een heuvel afdaalt en 
gebruik beide remmen. PL Zmniejsz prędkość, kiedy zjeżdżasz z górki, użyj obu hamulców. CZ • 
Přizpůsobte rychlost, pokud jedete z kopce, a používejte obě brzdy.

ES • No circule a alta velocidad sobre obstáculos como escalones, bordillos o badenes. EN • Do not 
ride fast on stairs, curbs or speed humps.  FR • Ne circulez pas à vitesses élevées sur des obstacles 
comme des marches, des bords, des cassis, ...  DE •  Fahren Sie nie mit höher Geschwindigkeit 
durch Hindernisse wie Treppenstufen, Bordsteine oder Bremsschwellen. IT •  Non circolare ad 
alta velocità su ostacoli quali scaloni, bordi o dossi. PT • Não circule em alta velocidade sobre 
obstáculos como degraus ou bermas. NL • Rijd niet met hoge snelheid over obstakels  zoals 
treden, stoepranden of verkeersdrempels. PL Nie przejeżdżaj z dużą prędkością przez przeszkody, 
np. krawężniki, kanty czy progi. CZ • Nenajíždějte ve velké rychlosti na překážky, jako jsou schody 
nebo obrubníky.

ES • No golpee obstáculos con las ruedas. EN • Avoid hiting obstacles with the wheels. FR • Ne 
choquez pas avec les roues contre des obstacles. DE •  Schlagen Sie keinen Gegenstand mit den 
Reifen. IT •  Non colpire ostacoli con le ruote.  PT • Não choque em obstáculos. NL • Raak geen 
obstakels met de wielen.  PL Nie uderzaj kołami w przeszkody. CZ • Nevrážejte koly do překážek. 
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3. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea las siguientes instrucciones atentamente antes de usar 
el producto. Guarde este manual para referencias futuras o 
nuevos usuarios.
• Cecotec no asumirá ninguna responsabilidad derivada del 

mal uso del producto o del incumplimiento tanto de las 
normas de tráfico como de las instrucciones de este manual.  

• Asegúrese de cumplir las normas de tráfico locales al 
utilizar el patinete. Conduzca de forma civilizada y preste 
atención a las personas y a los obstáculos de alrededor 
para evitar accidentes.  

• Asegúrese de que las ruedas no estén dañadas y de que 
todas las partes y los componentes del producto estén 
correctamente instalados antes de utilizarlo.  

• No utilice el patinete de forma que pueda dañar o perjudicar 
a otras personas u objetos.  

• No está permitido modificar el patinete de ninguna manera, 
esto podría alterar su rendimiento o dañar su estructura y 
ocasionar daños.  

• Para evitar que el producto se dañe o que ocurra algún 
accidente, no lo utilice bajo el agua. 

• El patinete no debe ser usado por niños/as desde 0 hasta 
14 años. Puede ser usado por niños/as a partir de 14 años 
de edad si están continuamente supervisados.

• Este producto puede ser usado por niños/as a partir de 
14 años y personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento si están supervisados o han recibido 
instrucción concerniente al uso del aparato de una forma 
segura y entienden los riesgos que este implica. No permita 
que los niños/as jueguen con el dispositivo.

• Supervise a los niños/as para asegurarse de que no jueguen 
con el producto. Es necesario dar una supervisión estricta si 
el patinete está siendo usado por o cerca de niños/as.  

ES • No toque el motor del buje inmediatamente después de circular, podría estar a alta temperatura.  
EN • Do not touch the product’s motor immediately after riding it, it could burn.  FR • Ne touchez 
pas le moteur immédiatement après avoir conduit, sa température pourrait être très élevée. DE • 
Berühren Sie den Motor nicht sofort nach dem Gebrauch, da er bei hoher Temperatur sein könnte. 
IT • Non toccare il motore subito dopo aver guidato, potrebbe trovarsi ad una temperatura elevata. 
PT • Não toque no motor imediatamente depois de circular, poderia estar a altas temperaturas. 
NL • Raak de motorbehuizing niet aan direct na gebruik van de step, omdat de motor warm zou 
kunnen zijn. PL Nie dotykaj napędu piasty przez jakiś czas po zakończeniu jazdy, gdyż może być 
gorący. CZ • Nedotýkejte se pouzdra motoru během nebo ihned po jízdě. Mohl by být horký.
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osoby z niepełnosprawnością ruchową lub umysłową, 
oraz osoby bez doświadczenia z podobnym sprzętem w 
obecności osoby odpowiedzialnej i świadomej zagrożeń 
wynikających z nieprawidłowego użycia urządzenia, lub 
jeśli uprzednio zostały dokładnie poinstruowane w zakresie 
obsługi maszyny. Nie można pozwolić dzieciom na zabawę 
urządzeniem.

• Zwróć uwagę, czy dzieci nie używają urządzenia do zabawy. 
Zachowaj szczególną czujność, podczas gdy hulajnoga jest 
używana przez dzieci lub w ich pobliżu.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA DOT. KORZYSTANIA Z BATERII
• Nie korzystaj z baterii, jeśli zauważysz jakąś anomalię, np. 

ulatniający się dziwny zapach, zbyt mocne nagrzewanie się 
lub wyciek. Jeśli bateria wycieka, nie dotykaj płynu. 

• Nie dopuść, aby dzieci lub zwierzęta dotykały baterii.
• Rozłączaj baterię przed jazdą oraz przed rozłożeniem lub 

złożeniem hulajnogi.  
• Optymalna temperatura ładowania to 0 - 35°C. Nie ładuj 

baterii w temperaturze wyższej niż 40°C, aby nie zaburzyć 
funkcjonowania urządzenia.

• Nie otwieraj baterii ani nie wkładaj niczego do jej wnętrza, 
ponieważ zawiera niebezpieczne szkodliwe dla zdrowia 
substancje.  

• Nie ładuj uszkodzonej baterii . Jeśli przestała działać 
poprawnie, oddaj ją do punktu zbiórki.   

UWAGA: do ładowania korzystaj wyłącznie z urządzeń 
dostarczonych przez Cecotec   

3. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím přístroje si pozorně přečtěte následující 
bezpečnostní pokyny. Uchovejte tento manuál pro pozdější 
použití nebo pro nové uživatele. 
• Cecotec nepřebírá žádnou odpovědnost, která by mohla 

plynout ze špatného používání tohoto produktu nebo z 
nedodržení pravidel silničního provozu, stejně tak jako 
nedodržení instrukcí v tomto manuálu.  

• Ujistěte se, že při používání koloběžky dodržujete místní 
pravidla silničního provozu. Jezděte opatrně a dávejte pozor 
na osoby a předměty ve vašem okolí, abyste se vyhnuli 
nehodám.  

• Před použitím se ujistěte se, že kola nejsou poškozená a že 
všechny části jsou správně a bezpečně upevněné.  

• Nepoužívejte koloběžku takovým způsobem, pokud byste 
mohli zranit další osoby nebo způsobit škodu na majetku.  

• Není dovoleno koloběžku jakkoli modifikovat. Mohlo by to 
změnit její výkon nebo poškodit její strukturu a způsobit tak 
škody.  

• Abyste se vyhnuli poškození koloběžky, nebo aby se nestala 
nehoda, nepoužívejte koloběžku v mokrém prostředí. 

• Přístroj by neměl být používán dětmi do 14ti let. Tento 
přístroj může být používán dětmi od 14ti let, pokud jsou pod 
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s fyzickým, senzorickým a nebo mentálním postižením, 
nebo osobami, kterým chybí zkušenost a znalost, pokud 
jsou pod dozorem a nebo jim byly poskytnuty informace o 
používání aparátu a mohou jej používat bezpečně a rozumí 
nebezpečím, které z tohoto používání vyplývají.  Nedovolte, 
aby si s přístrojem hrály děti.

• Dohlížejte na děti, abyste se ujistili, že si s přístrojem 
nehrají. Je naprosto nezbytné na přístroj dohlížet, 
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10. GWARANCJA I OBSŁUGA TECHNICZNA

Produkt jest objęty 2 letnią gwarancją od daty zakupu. Z gwarancji można korzystać po 
okazaniu dowodu zakupu. Produkt nie podlega gwarancji, jeśli był używany niezgodnie z 
instrukcją lub jest fizycznie uszkodzony. 
Produkt NIE podlega gwarancji, jeśli:
• Był używany niezgodnie ze swoim przeznaczeniem, wystawiony na działanie wody lub 
wilgoci, mechanicznie uszkodzony przez użytkownika, wystawiony na działanie substancji 
korozyjnych, czy nosi jakiekolwiek inne uszkodzenia wynikające z winy użytkownika.
• Urządzenie było naprawiane lub modyfikowane przez osoby nieautoryzowane przez firmę 
Cecotec.
• Odnosi się do przypadków, spowodowanych normalnym zużywaniem się elementów w 
trakcie ich użytkowania. 
Gwarancja obejmuje wszystkie wady fabryczne produktu przez 2 lata od daty zakupu, nie 
włączając w to części podlegających zużyciu. Jeśli urządzenie nie było używane przez 
użytkownika w odpowiedni sposób, firma nie odpowiada za naprawę.  

W przypadku wykrycia ewentualnego defektu urządzenia lub w razie potrzeby konsultacji 
skontaktuj się z Serwisem Obsługi Technicznej Cecotec pod numerem +34 96 321 07 28.

4. MONTÁŽ PRODUKTU

Rozložení

1. Zatáhněte za tyč směrem nahoru, zatímco tlačíte směrem dolů zadní blatník.
2. Vytáhněte tyč, nastavte pojistku signalizující složení do pozice zavřeno a otočte kroužek 

pro její zajištění. 

3.  Seřiďte brzdu pomocí šestistranného klíče M6.
4.  Upevněte a nastavte řítítka. Věnujte při tom pozornost směru otáčení. 
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Složení
1. Vytáhněte kroužek pro uvolnění pojistky. 
2. Otevřete pojistku.

3. Posuňte směrem dolů pojistku složení a potom tyč.
4. Zarovnejte háček zavření s otvorem pro uschování tyče na blatníku. Stiskněte ho směrem 

dolů a ujistěte se, že je zavřený.

5. FUNGOVÁNÍ

TLAČÍTKA
• Tlačítko zapnutí/vypnutí: podržte stisknuté toto tlačítko pro zapnutí nebo vypnutí 

koloběžky. 
• Akcelerátor: použijte ho pro nastartování koloběžky a pro zrychlení. 
• Brzda: držte brzdu stisknutou, abyste zastavili. Jemně sešlápněte zadní blatník, abyste 

posílili proces brždění.  
• Funkce: stiskněte toto tlačítko pro úpravu rychlosti. Vyberte mezi následujícími programy:
           o Program ECO: na displeji se nezobrazí žádná ikona.
           o Program CONFORT: na displeji se zobrazí “D” v bílé barvě.

           o Program KOMFORT: na displeji se zobrazí “D” v červené barvě. 
• Přední světlo: dvakrát stiskněte tlačítko funkce pro rozsvícení. Zadní světlo bude stále 

rozsvícené. Pokud bude světlo rozsvícené, stiskněte znovu dvakrát tlačítko pro jejich 
vypnutí. 

• Tempomat: udržujte stejnou rychlost po dobu 6ti vteřin pro aktivování tohoto programu. 
Pro deaktivování stiskněte akcelerátor.

POZNÁMKA: tento program není aktivován v počátečním nastavení.
UPOZORNENÍ: při brždění zadní světlo bliká.

Fungování palubního počítače:

Palubní počítač má tyto funkce:
P1: výběr km/h nebo mph.  
P2: aktivování a deaktivování tempomatu.
P3: aktivace a deaktivace nastartování odrazem nohy.

A.- Způsoby jízdy
Pro výběr programu Eco, rozsviťte displej     a stiskněte tlačítko menu     dokud na pravé 
straně displeje nezmizí symboly bílé D a červené D.
Pro výběr programu Comfort, rozsviťte displej     a stiskněte tlačítko menu     dokud se na 
pravé straně displeje neobjeví symbol bílé D.
Pro výběr programu Sport, rozsviťte displej     a stiskněte tlačítko menu     dokud se na 
pravé straně displeje neobjeví symbol červené D.
 
B.- Tempomat
Funkci tempomat je možné vypnout a zapnout. Pro její aktivování musíte tisknout tyto dvě 
tlačítka        dokud se neobjeví P0. Poté stiskněte tlačítko menu     a vyberte P1. V 
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programu P1 vyberte funkci tempomat a zvolte hodnotu 1 (vypnutí) nebo 0 (zapnutí). Pro 
potvrzení stiskněte obě tlačítka           a vraťte se  na základní menu.

C.- Automatické nastartování
Funkci automatického nastartování je možné vypnout a zapnout. Pro její aktivování musíte 
tisknout tyto dvě tlačítka        dokud se neobjeví P0. Poté stiskněte tlačítko menu     
a vyberte P2. V programu P2 vyberte funkci automatického nastartování a zvolte hodnotu 
1 (vypnutí) nebo 0 (zapnutí). Pro potvrzení stiskněte obě tlačítka           a vraťte se do 
základního menu.

D. Měrná jednotka rychlosti
Rychlost se dá měřit v km/h (0) nebo v mílích/hodinu (1). Pro výběr jednotek vstupte do menu 
P0 palubního počítače.

POZNÁMKA: Model Bongo Série A Advance Connected má aplikaci pro Smartphone. Díky 
propojení Bluetooth se koloběžka připojí k telefonu, kde se zobrazí různé informace a je možné 
nastavit přizpůsobení (VIZ. MANUÁL K APLIKACI).

JAK JEZDIT NA KOLOBĚŽCE

1_Stiskněte tlačítko zapnutí na 2 vteřiny.

2_Jedno chodidlo položte na nášlap a druhou se odrazte.

3_Postavte se oběma nohama na nášlap.

4_Stiskněte akcelerátor
pravou rukou a otočte řídítky směrem
k sobě.

5_Stiskněte akcelerátor
pro zvýšení rychlosti.

UPOZORĚNÍ: nejezděte příliš rychle. 

6_Stiskněte brzdu pro zastavení nebo zpomalení.
Jemně sešlápněte zadní blatník, abyste posílili
proces brždění.

7_Sestupujte z koloběžky pouze pokud jedete 
velmi pomalu a nebo pokud jste zastavili.

JAK KOLOBĚŽKU NABÍT 
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1. Otevřete víčko nabíjecího portu. Ujistěte se, že je čistý a suchý. 
2. Připojte nabíječku baterie a druhou stranu kabelu do sítě elektrického přívodu. 

Zkontrolujte, jesti je světelný indikátor nabíjení rozsvícený.
3. Světelný indikátor se rozsvítí červeně po dobu nabíjení a změní se na zelenou po úplném 

nabití.

UPOZORNĚNÍ:  jakmile se změní barva světelného indikátoru, nabíječku odpojte. Nedovolte, 
aby se baterie přebíjela po dlouhou dobu. Mohlo by to ovlivnit její životnost. 

POZOR: zavřete nabíjecí port víčkem, aby se do portu nedostal žádný kovový předmět. Baterie 
by se zkratovala.
INSTALACE BATERIE

Jak baterii vyjmout

1. Stiskněte pojistku pláště baterie. 
2. Zatáhněte za baterii směrem nahoru.
3. Držte baterii nahoře a táhněte směrem nahoru, abyste ji vytáhli. 

 Načítání portu

Rozhraní baterie

Jak baterii instalovat

1. Vložte baterii v horizontální pozici a dejte pozor na polarizci.
2. Zatlačte až dolů, až pojistka pláště baterie zůstane zajištná ve své pozici.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

• Před započetím čištění se ujistěte, že je koloběžka odpojená od zdroje elektrické energie. 
Vypněte ji, než ji začnete čistit nebo opravovat.  

• Použijte jemný vlhký hadřík pro čištění venkovní části koloběžky.  
• Nikdy koloběžku neponořujte do vody ani do jiné tekutiny, abyste ji vyčistili. Mohlo by to 

nezvratně zničit elektronické části.  
• Nepokoušejte se opravit přístroj vlastními silami. V případě zjištění jakékoli anomálie 

nebo havárie kontaktujte Asistenční technický servis Cecotec.  

USKLADNĚNÍ
• Ujistěte se, že je koloběžka nabitá, než ji uskladníte na dlouhou dobu. Nabíjejte ji alespoň 

jednou za měsíc.  
• Nabíjejte ji pouze v prostorách, kde je pokojová teplota mezi 0 a 35 ºC. Uskladněte ji při 

teplotách mezi -10 a 35 ºC.
• Nemějte koloběžku uskladněnou venku.  Uskladněte ji na suchém a bezpečném místě.  

Pokud je to nezbytné, přikryjte ji, abyste ji ochránili.   
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7. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

           Přehřátí. Zastavete koloběžku, dokud nevychladne.
 

     Vadný motor: C
      Selhání akcelerátoru: B
      Selhání brzdy: A

UPOZORNĚNÍ: pokud koloběžka ohlásí některou z těchto chyb, je nezbytné opravit nebo 
vyměnit příslušné díly. Kontaktujte Asistenční technický servis Cecotec.

8. TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Bongo A Advance Connected
Série Modelu No.: 07028
220-240 V ~ 50/60 Hz
Baterie: 36 V, 12800 mAh 
Nominální výkon: 350 W
Maximální výkon: 700 W
IP 54
Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

9. RECYKLACE ELEKTROSPOTŘEBIČŮ

Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ) specifikuje elektrospořebiče, které se nemají recyklovat spolu s ostatním 
komunálním odpadem. Tyto elektrospotřebiče se musí zlikvidovat samostatně, aby se 

tak dosáhlo co nejepší recyklace a využití materiálů, a tímto se omezil dopad, který by lidé 
mohli mít na životní prostředí. 

Symbol přeškrtnutého kontejneru připomíná povinnost zlikvidovat tento produkt správně. 
Pokud má daný produkt baterii nebo energetický zásobník, který umožňuje elektrickou 
autonomii, musí se před likvidací vyjmout a musí se s nimi nakládat odděleně, jako s odpadem 
odlišné kategorie. Pro obdržení detailních informací o nejvhodnějším možném způsobu 
naložení s vaším elektrospotřebičem, a/nebo o bateriích, kontaktujte místní úřady.

Kmitočtová pásma:  2.4 - 2.48 GHz
Maximální emisní výkon: 20 dBm

10. ZÁRUKA A TECHNICKÝ SERVIS

Tento produkt má záruku 2 roky od data zakoupení v případě, že zákazník disponuje fakturou 
nebo dokladem o koupi a produkt je v perfektním stavu a nakládá se s ním adekvátním 
způsobem tak, jak je uvedeno s v tomto návodu na použití. 
Záruka nezahrnuje:
• Pokud byl produkt používán nad svoji kapacitu a nebo užitnost, byl špatně používán, utrpěl 
náraz, byl vystaven vlhkosti, ponořen do tekutiny nebo jiné korozivní substance, a jakoukoli 
vinu připsatelnou spotřebiteli. 
• Pokud byl produkt rozmontován, modifikován a nebo opravován servisem neuatorizovaným 
oficiálním servisem Cecotec. 
• Pokud byl problém zaviněn normáním používáním a opotřebením součástek.  
Záruční servis kryje veškeré defekty zaviněné během výroby po dobu 2 let na základě platné 
legislativy, s vyjímkou spotřebních dílů. V případě špatného zacházení ze strany spotřebitele 
není záruční servis odpovědný za opravu. 

Pokud se stane, že na výrobku najdete závadu nebo budete mít dotaz, spojte se s oficiálním 
zákaznickým servisem Cecotec na telefonnímčísle +34 96 321 07 28.
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      Selhání brzdy: A

UPOZORNĚNÍ: pokud koloběžka ohlásí některou z těchto chyb, je nezbytné opravit nebo 
vyměnit příslušné díly. Kontaktujte Asistenční technický servis Cecotec.

8. TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Bongo A Advance Connected
Série Modelu No.: 07028
220-240 V ~ 50/60 Hz
Baterie: 36 V, 12800 mAh 
Nominální výkon: 350 W
Maximální výkon: 700 W
IP 54
Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

9. RECYKLACE ELEKTROSPOTŘEBIČŮ

Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ) specifikuje elektrospořebiče, které se nemají recyklovat spolu s ostatním 
komunálním odpadem. Tyto elektrospotřebiče se musí zlikvidovat samostatně, aby se 

tak dosáhlo co nejepší recyklace a využití materiálů, a tímto se omezil dopad, který by lidé 
mohli mít na životní prostředí. 

Symbol přeškrtnutého kontejneru připomíná povinnost zlikvidovat tento produkt správně. 
Pokud má daný produkt baterii nebo energetický zásobník, který umožňuje elektrickou 
autonomii, musí se před likvidací vyjmout a musí se s nimi nakládat odděleně, jako s odpadem 
odlišné kategorie. Pro obdržení detailních informací o nejvhodnějším možném způsobu 
naložení s vaším elektrospotřebičem, a/nebo o bateriích, kontaktujte místní úřady.

Kmitočtová pásma:  2.4 - 2.48 GHz
Maximální emisní výkon: 20 dBm

10. ZÁRUKA A TECHNICKÝ SERVIS

Tento produkt má záruku 2 roky od data zakoupení v případě, že zákazník disponuje fakturou 
nebo dokladem o koupi a produkt je v perfektním stavu a nakládá se s ním adekvátním 
způsobem tak, jak je uvedeno s v tomto návodu na použití. 
Záruka nezahrnuje:
• Pokud byl produkt používán nad svoji kapacitu a nebo užitnost, byl špatně používán, utrpěl 
náraz, byl vystaven vlhkosti, ponořen do tekutiny nebo jiné korozivní substance, a jakoukoli 
vinu připsatelnou spotřebiteli. 
• Pokud byl produkt rozmontován, modifikován a nebo opravován servisem neuatorizovaným 
oficiálním servisem Cecotec. 
• Pokud byl problém zaviněn normáním používáním a opotřebením součástek.  
Záruční servis kryje veškeré defekty zaviněné během výroby po dobu 2 let na základě platné 
legislativy, s vyjímkou spotřebních dílů. V případě špatného zacházení ze strany spotřebitele 
není záruční servis odpovědný za opravu. 

Pokud se stane, že na výrobku najdete závadu nebo budete mít dotaz, spojte se s oficiálním 
zákaznickým servisem Cecotec na telefonnímčísle +34 96 321 07 28.


